FILEFEM #£ R L £
2009 6 A J.

Wuhan Inst,

X F F R
Tech,

Vol. 31
Jumn,

No. 6
2009

XEHF 1674 - 2869(2009)06 — 0070 — 04

“tb X 70

R HakE

(FHRAEKXFIEFE, B £ 430074)

H S REARALZLAVNRBGEARER AL ZAER NI FH ARSI T PRAES"NEALR
B hy “TXEE"A-FEUELEAEXNEFAEBY AN —~F P E . FEAESRENEALX
ARk B TFFEIEANRAEREAHRA . AALGEAELLAARF ALFSAEETET G P&
ERELEBEAINAADEEF IS EEE . SHAGFEFTOA.FI L ERAILCE T HANTFE
REBALBE T ANAEAERARAEIYEAER A8 LB ENREFALRBENEETX. B

FTE-AEATEBFIARTHERGBBEL,

Foi . PR EE LA EAER AR ERELFAE

THEHSET . H319.9 L AARREG A

HTPHRERX INEE . ETIRES
B EF . PEAALIBREEGIBRY AT #
ThIXLOALBAEL, ETIREEZHEITHR
AEE—FTHLET IR PARE.EBF
WEERE T, RN E I IC A ENEE EY
AZFAHRE, BFXEREFEXEE, ZALAH
HETIOTFEOGHIL K2 A FXE
#FE MERBMNLAPESEARET X, P
RNEEFELYAE LIRS ARLER, KRB
FBHET e AR T REEG—EHRY A, K
BE-ERMEA L, I FREREYEELZEL
HFHTERE, AALAFMA B R A,
A XEEFX-“FAEHET AR TRNB
REBELAFE,

— P XEEF LR

“EREBTFAFHILFFNGEE. R
FTAEHE] 20 #4460 SR, BFHBESE
FH— LI BAR R AL E, ) 20 #4280
FRA L FE AR P X KB H AR
EIMBEHEORFR2H L, EHBEELF
HEP—RPXEETYRTEE, A 20 #
290 FRE. MEAMSIHFEFARY T PRE
FREREEREAT R A TEASGH 4L, 25
HHAHNUERBE RAER. BATH S04 L, 4
BT EIRHFTCRIT TR RART
AT REG YR,

#A% 8 £ .2009-01-02

e RHLAE 20 #4290 FK,“P X EE R
R EBGEFREAOERAGF, £ 21 #
ROGLH R, CCBAEAHBE, RLARA A ALA
(kENALSHEME, RHLETL£ANLHETR
A ALH (GLM) +Fik B 8 2005 4.2006 451
K BRATHIC 4, “ f X 3% 57 (Chinglish) # 4 &
SBERL, AR -FRE, PXEERAL
ReBo R EBEWHEA,FF T EBEHEIL, B W XBE
HILBEAERT 100 FA, £ M 8 RIMEE,
— Ry 2 Chinglish BV 2 3] £ 2006 % 10 A
31 B EX3EH 4 Chinglish, com 35 L& F 45 E
XEE. BA G ZAFEFERATE LA H -
ARAFT DEREERALARGHNELE
% ,Chinglish M6 e £ FRZ - ERE
BEEAAE AL GMERR, AmEdE T EFfa
BFEEMETFRFILALIARALLATIHE
T (AR E R )P AR E A R R M EEEC
A L1000 4% . FREFLEKRER AHE .7
FEE HEEF, A Chinglish X A48 £ 4
Tk A FA The Merriam-Webster Dictionary »
2R —hg AT A RS P XER LG54
2, (.45 guanxi( % &) #e konglu(sh £)F &2 1
ZHEFERATRER, EHF, PXEEFH
H2ARE . ~A P REXFEFAILKEE. 2007
F$2A90,AESREXTEE(FBELRE
ERABMBR LG TF . ABABHLEFTENR

HHERAH 8L )k . HAEXRA AL, FLFA. . HESTF 4T F.
AAREITLAD) . B . HEEBA I #IE., FRF A -BiEF FHETHE.



#64

B OF P RAREG A FRE 71

“Will it ‘& or @ today?”, ik 3 B i & 4 ) K TR A
NFAREE”, FEE.ABEHEAIRALZE
FRAE & s SR 3, F BT, € EARAE 35 AR 2
HEF PXFLAANXEZHFAILHOEIZRE.
AR ETEEAG L E T EET"MAEHR
L EBEEEGHH L EWHARTHEE, L
REAZHAFUREBET PEXEFHRZAN
Fo R A SR R ER AR REE,
At “RETHEETMMG R, B 1991 Ful Kk
N EREEFFNGEAILP, PREETHRT 5%
B) 2000, B AEAT AL R R . X BH G m, R
AR GEARZAATHANBEHRERER. =
APEAXXERHAHRFEIE, “2REZTEF I
MR ER ZFHFHFAEBRAFTL”
(Long time no sce), 3 M J" FERL 500 6“4
RV HEFIL KA drinktea FF A LR AFEH X
I, By B X EEEIL, EMNAEEN
S TEREMBONARE. e, Rk P EF
K AL & 65 99 JC A : Conlucianism (45 £ % 42),
Four Books(® ), Five Classics(£.#), @ family
contract responsibility system ( & & B2 7 & &, 5 4+
#1) . knowledge ceconomy (F29% £ 5 ) , peacelul rising
G FURAD FIC R HT PRREF RGOS
B%.

TP XEBHFL,HA BTFRAYE
BAEEABTEAALEE ] oA EEN, RLE
WEEANER FTEEFEZANZ P, LXEY
Bt X ol B AL H F it ) T A o M il
BREH RS FREIR IR I HET, £
R, BEMERF T TAEE"HLAALLE G, X
L ERTAEBRS (F4).80.89 %P
Bz @, FEEEASS T ERE TV
BREFILZAXRBFIARTRAABANRHF
SRBRRIMAFEAM, KB, LRAA XA
FAALE P AT XEBORAER LR
FARRZAAGAEFNAZGRERRS . &
FH AT A5 (interlanguage) | 3 Fb 4 #F
(contrastive analysis) , 432 4 #7 (error analysis)
VA B 5% it # (language transfer) F R 78
GRECSADE- B 3 FNE R SR E IR
—HEFABELTEMERMEN, MEAMNTA
£ RBEARG BT R, 5 R E Ao F
Feilbe B TGN, AR - TR ER AR
BT —Aadiag,

VR AR P X REN R B R

B R A A do o 9 6 R A

HEARAENEAAREE AL TN AR ER
A, ALPREEZRAEHERNPERYGBFF L
L4 X . EIEAIAN R (assimilation) 3t3F4EH
WERAKZFH I —H, MM RFERFHBANR
HBAZABREEERERTRAH., 4
FBEAKBE , A ARBECAORANER
., RARKFRELSSRI  BASRFAELA
HRBEAAMRSG, A RAAF TG, £XFH
AT ARELEH-AFTORE, ZAXFRELRY
HEIATHE, X HAAER 7 A E L A& A M|
AL (accommodation) . @it Wl A, R & 694 B £ —
ERELEARELT . H— R LPRE LI
¥, P, AR R ELR T, BLFOR B A
&, FRGRFE-FTEHES.

MEFESL L RHL,F T AR, £ AR
B, EAREAGELLAHENEST
HELHFHRMA—AHERA NIRRT ERTH
ARARFr—FRAES LA T P XREH
A AEl, AR, XK EHREFIFHL
AP EE A FaEmES, Th2HAMNESR
EEZHOELEE TGS FASPEIALAT
EANTH., BERATRNLE RNCLEF
FHMETNEATRAINS GHEEH, RN
FAEBN ERRE IR PERLEER N, X0
BREAINEERI ARG H. . X2
HEIEHEBRIANVEETABRBREMNECAHR
B A B AT B AL, BP B2 BB LA A ML & T AR K E
Bl AL & WGt il sk & 4 3 — AN 97 69 354 5, oF
AT RS ATIR AR, X AT R A AR
AEMM G RE L BT EEAN, RBET AN
WL &, o 5] AL Fo R AR — A B0 P ER, 7 B2 ) A
ERE—FFE, PREALORSH S AL
BARAAERBR Y, FIEREARALALESD
HES, EXEFIARL T, e RARGAEE M
B.EREXTNEOY MR, L RRR, FFF
HEERFAPRE, “PXRXELREEME,
LR BTEIHAMEHEAERLMR,LELE
HAELBARF  BLESARBLI SN PR
ERELRREARH.

Z A A ABEXAFELA LB 4

BEEBOLEIREREBPFERNEH,
PREERBRTHERAEBSARL. AEABEEF
JHEETE . S REFTEE, FELET
TEBEAYREIHAEZHE =, NEER
BAAETHEREF, AR F BN AKX
A EREZFPE., AR AILEEGY



72 KATEKFER

31 &

REB T ERAEATEZAS G

1. #iC 4

F3]Fe TAEEEILG N ERRB A
Yy, A AL LR EE P B LB A (redundancy) #L
R EZIFNETEFTRIAXHNG T,

4] 1.Living standards for the people in both
urban and rural areas continued to rise.
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A cognitive analysis of Chinglish

YAN Yan ,YU Cheng — fa
(College of Forcign Languages, South-Central University for Nationalitics, Wuhan 430074, China)

Abstract: By means of the principles of Piaget’s genetic epistemology and from the perspective of

cognitive systematic model, the paper holds that Chinglish,as a kind ol interlanguage, [ollows the law of

cognition and has every reason to exist. Because of the pattern that learner are in is not the same,their

assimilative capacity is also not the same,so the Chinglish level of every learner is not the same. From

spoken English,English writing, English translation and so on, the situation of native language negative

transler in vocabulary is scrious cnough, In spite of the dillerences between the two kinds of languages,

learner copy mechanically and apply indiscriminately native language to English directly, A study of

Chinglish plays a positive role in foreign language learning.

Key words; Chinglish; genetic epistemology; cognitive systematic model; interlanguage
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